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経済活動の規制嬢和や国際化の進展な

どにより、産業構造の転換期にあるなか、

新たに成長が期待される産業分野での事

業創出が課題となっています。

このため、新産業分野の振興を図ると

ともに、新規創業や国際化-の取り組み

を支援し、地域経済の活性化を図ってい

ます。

具体的には、資金面、人材面、経営面、

技術面の各側面から支援を行うとともに、

海外企業との技術提携や海外市場の開拓

への支援を行っています。
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With the easing of restrictions on economic activities

and internationalization, the creation of promisi-　biusi-

nesses is ai- issue that needs to be dealt with. The city

promotes new industrial areas and supports ilew estab-

hshments as well as inlernationalization to reinvigorate

the Iぐreal economy. For example, the city provides finai卜

cial・ manpower, operating, technics】 and other support, as

well as emphasizes tcChnical cooperation with overseas

corporations and the search for foreign markets.

*

新技術の研究
(発生医学研究センター)
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雇用福祉対策は、雇用の確保・安定、

勤労者の技能技術の向上、福利厚生の充

実を主な事業として、豊かなライフワー

クを送れる職場づくりをお手伝いしてい

ます。

雇用の確保・安定

企業ガイダンスや就職相談会等を実施

したり、中高年のために、サンライフ熊

本や市役所内に職業相談窓口を設置し、

就業の支援をしています。また、民間団

体とともに人材の確保に努めています。

職業能力の向上

労働者の人材育成機関として、熊本市

職業訓練センター・熊本職業訓練短期大

学校・熊本柿事業内高等職業訓練校の運

営を支援し、職業能力の向上を図ってい

ます。

労働環境の向上

中小企業労働者の健康保持、体力の増

ー

㌘軒一一...

熊本市職業訓練センター
Kunlamoto City Job Training Center

強及び教養、文化等、雇用の促進と福祉

の向上を図っています。また、各種祝い

金等の給付事業及びレジャー・レクリエ

ーション等の福利共済事業を支援してい

ma

Employment welfare projects promote secure and

stable employment opportunities, imprC>ve workers skills.

and actualizビwelfare to help citizens enjoy a pleasant

work environment,

Job security and stability

The city provides company information and

employment advisory circles to insure job opportunities.

For middle-ag people, employment coi】nselmg

counters are established at Sun Life Kumamoto and at

the City Hall. The city also cooperates with NGO groups

lo ensLire skilled manpower,

To improve vocational skills

As lcans of T)Tl1m(山ng workers skills, the city

supports the operation of the Kumamoto City Job

Training Center. Kumamoto Vocational College and the

KumanioLo City VocaLional High SchC巾I. It is hoped that

this will help improve students abilities to find work.

To improve work environments

For workers in small and midsize firms, the ciLy

improves health care systenls. promotes workers

educatiol1 and security, and enhances their welfare. It

also supports benefit projects for various celebrations

and other projects such as leisure and recreational

events.
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まちなか賑わい
創出事業
Community shopping

centers to promote

中心商店街の振興

「まちの顔」である中心商店街の振興

については、交流拠点としての都市的魅

力を高めるために熊本TMO　まちづく

り機関)や商店街と連携を取りながら、

イベントなどのソフト事業や街路灯・カ

ラー舗装等の環境整備事業に対して、積

極的に支援を行います。また、中心市街

地のさらなる発展と関連産業の振興を目

的としたファッションタウン構想の推進

にも取り組みますO

地域商店街の振興

地域商店街は、市民の日常生活に欠か

せないものであり、地域コミュニティの

核となる場です。地域特性を活かしたま

ちづくりという観点からも、地域商店街

To promote the city s shopping centers

To improve the face of the city, in cooperation with

Kumamoto TMO and town shopping centers. KLImamoto

actively supports various initiatives such as usiTlg street

Lights and colored pavement to increase citys appeal.

The city is also dealing with a plan for the promotion of

ts image as a fashionable town which involves further

の果たす役割は非常に大きいと言えます。

そこで、地域の特性を活かした個性あ

る取り組みに対し積極的な支援を行い、

商店街の振興に取り組んでまいりますO

流通機能の弓射ヒ

九州の中央に位置するという地理的特

性を活かし、流通団地など既存の流通拠

点施設の充実を図るとともに、九州新幹

線や高速道路網など広域交通ネットワー

クの整備を視野に入れながら、広域流通

拠点都市としての機能強化を進めますO

また、整備が進む熊本港の貿易・交流

の拠点としての利用拡大を図るため行政・

民間-・体となったポートセールス活動に

取り親みます。

activities as they are designed t。 promote shopping

centers and feature the local color of the i

To strengthen distribution systems

By us.】ng its齢ographical advantage of being 一ocated in

central Kyushu, the city makes existing comp一exes the

bases for distribution activities, and prepares and

strengthens wide area transportation systems, including
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本市の工業は、その多くが中小企業で

あり、食品工業を中心に、出版・印刷、

金属製品、家具など市民生活と関連の深

い工業が大きなウエイトを占めていますO

したがって、これら中小工業の振興が、

活力ある地域社会を形成するうえで重要

な役割を担っています。

そこで、本市」二業の収益を向上させる

ため、次の施策を推進しています。

1工業の生産性向上

工業の生産性や技術力向上のため、産・

学・行政の連携による新技術の開発や製

品の高付加価値化、さらには技術移転な

Much of Kumamoto's industry falls into the三category of

sI-ユall and midsize enterprises, and foCuses　=i the

manufacture of food products, publishing and printing

firms, and hardware and furniture companies. These

industries directly affect citizens'everyday lives. The

citv encourages lhe1-.1 to enhance the development of the

local economy, To improve the profits of Kumamotos

indListries, 1,he city promotes the foil。、,ving projects.

1. To raise industrial productivity

To increase the productivity a。:1 technological level of
its indListries, the city builds a close connection with

induslry, science and administration to de、′t'lop new

technology and high value-added products.工t also

どを促進するとともに、経営力の安定強

化を図るため、中小企業者等が実施する

新製品等の販路開拓-の取り組みを支援

します。

2　企業立地の促進

本市工業の新たな活力の創出と雇用の

拡大のため、企業立地促進条例に基づく

優遇措置(上限5億円)を活かした企業

誘致活動の展開に努めるとともに、 t業

立地環境の整備を進めます。

その中で、 「フードパル熊本」は、用

地貸借制度を導入し、入居対象業種を拡

大しています。

promotes technology transfer and new markets for new

produ鵬and supports various activities to improve ihe
steadiness and strength of management of i一一odium and

small companies.

2. To promote industrial sites

To create new industrial energy for KumamoLo and to

increase employment, the city prepares favorable site

conditions to attrac・I new enterprises. This is based on a

city ordinance and an available fiュnd of 500 million yen.

The food industry complex "Fuodpal Kumamoto has

introduced a debit/credit system for industrial sites, and

aims lo expand the types of businesses coming to

K umamoto.
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肥後54万石の城下町として、歴史や文

化に富み豊かな自然に恵まれた本市は、

日本三名城のひとつ「熊本城」や「水前

寺成趣園」 、剣聖宮本武蔵が兵法「五輪書」

を著した「霊巌洞」など優れた観光資源

を有しており、年間400万人を超える観

光客が訪れています。

近年の余暇活動に対する関心の高まり

や観光ニーズの多様化に対処すべく、個

性的で質の高い観光地づくりに努めると

ともに、 「国際会議観光都市」の認定を

機にコンベンションの誘致活動にも積極

的に取り組んでいます。

観光サービスの充実

観光客の利便性の向上を図るため、観

光案内板の整備や熊本城周遊バスの運行

を実施しています。

また、観光ボランティアガイドによる

観光案内なども行っています。

広域観光ルート

九州観光の一体的発展を図るため主要

都市との連携を図り、観光モデルコース

の紹介や本市の魅力を国内外にPR L、

観光客誘致に努めています。

物産の振興

物産の振興を図るため、物産展の開催

や物産協会への支援を行っています。

動植物園

昭和4年、水前寺公園に開設された動

物園は、昭和44年現在地に移転し、平成

3年には都市緑化植物園と一体となり「熊

本市動植物園」が誕生し、市民の憩いの

場として多くの人々に愛され親しまれて

います。

現在、 129種989点の動物と1,180種

103,000本の植物を育成しています。

動植物園では、金線族の日中学術共同

研究と野生動植物の種の保存事業、さら

には清流のシンボルであるホタルの人T^

飼育等、幅広く調査研究を行っていますO

今後とも、市民の憩いの場としての役

割と共に、生命の尊さ、自然の大切さを

楽しみながら学習できる生涯教育・環境

教育の拠点として整備に努めます。

The city of Kumamoto is abundantly blessed

with history, culture, and nature. Kumamoto

Castle. SLIizenji Park, Reigando (the ca＼′e where

the great swordsman N′lusashi Miyamoto wrote

'The Book of Five Ri噌s.'his teaching on martial
arts), and other excellent tourist attractions draw

more than four million visitors throughout the

year・

In recent years, people have been increasingly

interested in leisure activities, and ti一e city

promotes distinctive and high quality sightseeing

spots to meet the diversified needs of tourists,

In order to cope with the rise of Lhe concern

about leisure activity and di＼,ersification for the

purpose of sightseeing in recent years, the city is

making an effort to build unique and high quality

tourist spots. Also, since being approve【1 as an

"International Convention City, the city is

actively working to cot.irt conventions

Improving sightseeing service

To make things convenient for visitors, the city

provides guide boards and KLimamoto Caslle loLLr

buses. In additiol there is also sightseeing guide

by the sightseeing volunteers.

Wide-area tourist routes
To promote the overall development of KyLishu

tourism and aLIract tourists, the city cooperこites

with the main cities of the is一and, introduces

model cm汀ses, and advertises Kumamoto Citys

attractions in and out of Japan.

Promote the products of kumam。to

To promote local products, the city provides

exhibitions of tllcse products and Lippurls

producers associations.

Kumamoto City Zoological and Botanical

Gardens
Kumamoto Zoo was built ir】 Suiこてenji Park in

1929. and was reloraleri to its curr・蝣em site in 1969・

In 1990. it was incorporated with the City

Botanical Gardens and the Kumamoto City

zoological and Botanical Gardens was established.

Since then, il has provided a place of recreation

md relaxation for citizens. It is the home of 989

anima一s of 129 types and 103,000 pi'ants <.〕f 1180

kinds.

The Zoological and Botanical Gardens deals with

Japan-China joint scientific research on the

gulden monkey, wild animal and plant species

preservation projects, firefly breeding and Lither

extensive studies. It is the base for life-long

learning aild environmental education呈nd also ts

武蔵塚公園Musashizuka Pとirk

輿本城
Kumamoto Castle

くまもとお城まつり

爽やかな秋空のもと、熊本城を

舞台に開催する市民文化の祭典です。

オープニングコンサートを皮切

りに薪能・神楽・流鏑馬など伝統

芸能の披露、企業協賛による夜間

コンサート、観光物産展など多彩

な催しを開催しており、2週間を超

える期間中、城内は毎年20万人を

超える人々で賑わいますo

aplacewherecitizenscanIearnaboutthe
preciousnessoflifeandtheimportanceofi-ature.
KumamotoCastleFestival
UncierthebeautifulautLimnsky.1上IeKumamoto
CastleFestiヽ,alishe-IdonthestageotKLimamou)
霊Ie.An
rtainmei、tごpeningcon
such〔erこ.tra
s豊富f
Noh.Kagura.Yabusameorhorseback
archery.nighttimeconcertandaproduceof
sightseeingfaircooperationwithlocal
enterprisesarei⊃erformedformorethantwo
weeksandal>。ut200.000peoplevisitthecastle
du上一ingthefestival.
Hinokuni"LandofFire'Festiヽ,al
EveryyearfromAugustllt013.theHinokuni
"LandofFireFestivalisheldonthemainstreet
downtownwlicrc100groupstotalingl0.000
residentsparticipateinihetradiLi`〕nal'Otemoyan
danceonthelastnightofthefestival-Fireworks
atLakeEzuonacm!suilimereveningC.1rawnot

火の国まつり

熊本の夏を代表する「火の国ま

つり」は、毎年8月11日から13日

までの3日間、市内小山部の目抜き

通りや上江津湖で行われます100

団体、約1万人が参加する「おても

やん総おどり」や県下最大の納涼

花火大会など市民だけでなく、観

光客も楽しめるまつりです。

コンベンションの振興

平成3年11月、経済の活性化や

国際化、文化の向上を目的に(財)熊

本国際コンベンション協会を設匿し、

平成6年には「国際会議観光都市」

に認定されました。国内外の各種

大会や会議の誘致を進めており.毎

年300件程度のコンベンションが熊

本で開催されています。

only resideilts but also visitors.

Promote conventions

ln Nil＼′ember 1990, the Kumamoto Ctlnvention

Bureau was est油Iished to revitalize Lhe 一ocal

ecLlnOl叫　and improヽ・e the:ド internationalization.

In 1994. Kumamolo was approved as an

りInternational Conヽ′蝣ution City.　The city

pro。lotes domestic and foreign m一一ventions and

conferences, and albout 300 con＼′entiansとire held

every vear`.

・　　　　　m
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中小企業を取り巻く経常環境は、産業

構造の変化や情報化の進展、規制緩和等

により大きく変化していますO

そこで、チャレンジ精神旺盛な中小企

業を育成するため、資金や人材等経営資

源の充実を図り、時代の変化に的確に対

応した経営革新-の取り組みを促進する

ため、各種事業を積極的に展開していま

す。

The nlanagerlnent environment surroL nding small and

midsize companies has rapidly cllanged with

diversification of industria.I struCture　こ:md information

alld relaxatioil of rules. Therefore, much support for

them is required. The city provides capital and hLiman

resources to help to develop aspiring small and iludsize

companies, and prorllotes various projects as ㌔.veil as

adrainistrati＼′e reforms to meet the needs of a changing

society.
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Yomotビagi~lculture

温暖な気候のもと、米・野菜・果樹・

花き.畜産など、多様な農業が営まれて

おり、全国有数の生産額を誇っています。

農業を取り巻く環境が大きく変化する

中、農業経営の自¥L安定と国際化への対

応に向けた取り組みや、消費者と生産者、

食と農をつなぐ各種施策

を展開しています。

■農業産出額(平成14年度)

LllCこited in n temperate, climat亡. Kumamoto is able to

produce a wide variety of agricultural products.

illぐHiding nce. vegetables, fruit flowers and livestock,

and boasls of being one of the largest prL,dLicfcrs

nationwide. In the changimg agncu】tural environment.

the citv is taking varic-tls measures to enable

agricultLlra1 management to be self-supportingとinn It)

meet thc nocds of internationalization. The city also

promotes the policy lLl connビE-I Consumers and

producers, as well as food and agriculture.

34 :憲悪霊慧tuiJ Life〔

春の植木市
The spring plant fair
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■水産業総生産額(平成14年次)　　　水産業の分野においては、大きな干満

差を有する有明海の広大な浅海干潟漁場

において、のり養殖業、小型漁船漁業、採

貝業に加え、河川漁業や清例な地下水を

利用した観賞魚の生産が行われています。

このようななか、水産業の振興を図る

ため、生産基盤の整備、水産物の生産振

興、経営の確立と担い手の育成など各種

の施策を展開しています。

A】oiigctheilon岳coast of the Ariake Se礼where the tidal

申年廃ISiV冒:ry gr照t;sea¥yeed cLiltivation. smatLsized boat

fishing 'and'sKelL丘sh harve:車ting are promoted. In addition,

Fiもer fishing: aridl aqu串riuni肘】 raising, using clear

grounawater, a一so take place; In order to promote

鮎heri色岳, the city tak芭s me草sures':§uch as providing

productioヮ Iba豆e. supportiriかth巨increase of marine

products▽and.helping to:岳Iet-up;畠nd! follow the progress of
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都市計画は、都市の

健全な発展と秩序ある

啓債を図るための土地

利用、都市施設の整備、

市街地開発事業に関す

る計画です。その基本

理念として、農林漁業

との健全な調和を図り

つつ、健康で文化的な都市生活及び機能

的な都市活動を確保すべきこと、並びに

このためには適正な制限のもとに土地の

合理的な利用が図られるべきことなどを

規定していますC

平成13年3月に「熊本市都市マスター

プラン」を策定し、今後の都市計画の基

本的な方向性や将来の都市空間のあり方

について、庄)自然環境との共生による安

全でゆとりある都市づくり、 ②活発な交

流と多様な機能の共存による活力ある都

市づくり、 (①豊かな緑や歴史を生かした

風格ある都市づくり、 〔亘j心安らかでうる

おいのある生活を育む都市づくり、の4

つの目標を定め、その推進に努めていま

す。

都市景観

美しく活力ある森の都くまもとの都市

景観を創造するために、郡市景観条例を

都市空間の将来図

凡　例
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浜田醤油
Hamada Soy sauce

制定し、市民、企業、行政の協動による、

熊本らしい都市景観の形成を目指してい

ますO　また、熊本城を横とした眺望景観

や地域の歴史的なまちなみの保全に努め

ています。

さらに、屋外広告物条例に基づく、屋

外広告物の許可、違法なはり紙などの除

去、違法ポスターの減少を目的としたコ

ミュニティボード設置などを行い、良好

なまちなみ景観の形成を推進しています。

開発許可制度

都市周辺部への無秩序な市街地拡散を

防止し、それぞれの地域特性に配慮した

開発行為を誘導し、都市基盤の整備され

た良好な市街地環境を備えた都市づくり

に寄与します。

Urban planning

urban planning deals with land utilizati【:in. the

preparation of urban facilities and urban district

development to upgrade and systematize the city.
According to its basic principle, the city maintains
harmonious relations with agricultural, forestry and

fisherv operations, and also ensures healthy and
cultured urban lifestyles as well as efficient urban

activities. Under p一anning regulations, practicとIl

land utilization must be realized.

In March 2001. the city drew up the Kumamoto
Citv Urban Master Plar-　which promotes the

following four objectives regarding the future
of urban planning and the use of urban

space-
1. Create a sこife and spac上OuS City by living

together with tlle surrounding nature.

2. Create a powerful city by actively exchanging

nformation and allowing varioLis functions to

coexist.

3. Create a distinctive city by preserving rich

greenery and historical sites.

4. Create至city which nurtures peaceful and
productive lives.

Urban scenery

To prevent the disordered spread of the city

一imits in and around the city, the city promotes

effective dC蝣velopment projects, taking tnto

considerationビach localitys specia一 features, and

contributes to ecoイriendly urban development by

preparing the foundation of the city.

Development permission systems

To prevent the disordered spread of the city

imits in aild around the city, the city promo`LeS

effective development that highlights each locality s

special features thereby contributn-　to eco-

friendly urban development.
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幹線道路網の整備

熊本市域には、都市内の円滑な交通を

促す幹線道路である都市計画道路や幹線

1,2級市道が計画されています。しかし、

末だ十分な整備がなされておらず、市内

各地で渋滞が見られます。

幹線道路網の整備は、交通の円滑化の

みならず市比生活や経済活動、地域社会

の活性化に資するものです。今後、国や

県の事業との連携を探め効果的かつ計画

的な整備を図っていきます。

Prepare main road systems

Kumai-loto City has planned to build an urban plailning

road and lst and 2nd types of main municipal roads to

create snlooth tr之ivel, but sufficient pr叩aration has not

been cc一打Ipleted and many roads are still congested with
lra伍C.

Preparation of main road systems is not only to alleviate

traffic congestion, but also u汀蝣evita】ive civic life, economic

activities and 】oca】 communities. For the future, the city

will prepare road systems delibCralely and systematically

in cooperation with the nation and Kumamoto prefecture,

Parking areas

駐車場

辛島公園地下慶事場は、平成5年2月に

供用を開始しました。この駐車場は、自

動車625台、二輪車400台、自転車500台

を収容する九州では最大規模の地F駐車

場です。また、平成11年4月には、 1200

台収容の健軍自転車駐車場が供用を開始

しましたO

駐車場案内システム

中心部における既設駐車場の効率的利

用を図り、交通混雑を膚和するため、平

成5年9月から駐車場案内システムが稼動

The Karashima Park underground parking garage

opened in February 1993. This parking garage is lhe

largest Linderground parking garage in Kyushu and can

accommodate 625 cat-s. 400 two-wheeled vehicles and 500

bicycles. In Apri】 1999. the Kengun bicycle parking lot.

which accommodates 1200 bicycles. opened.

Parking information systems

ln the heart of the city, the parking informatlon system

was introduced in September 1993 for efficient utilization

of existing parki噌Iots and to ease traffic congestion.

For drivers convenience, direction boards display the

locations of parking lots having vacancy

しましたO　このシステムは、案内

板に空き駐車場の位置などを表示し、

スムーズに駐車場まで案内するも

"s^m

市電・市バス

熊本市交通局は、路而電車が大

正13年8月、バスが昭和2年11月に

営業を開始し、以来79年の歴史を

刻んでいます。

平成9年8月に国内初となるノン

ステップ超低床電車を導入(現在

5編成保有)、ノンステップバスを

City streetcars and buses

The KumanlCIto City Transit Service has a 79-

year history since streetcar operation began in

August 1924, Cily bus operation began

November 1927.

lil August 1997. a no・step ultra-low floor streetcar

made its national debut in Kumamoto (currently

five are running), and now 24 no-step buses (as of

March　2003) are running. The city aims at
providing user-friendly public transportati【>n for

‖le. future

Kumamoto Airport

Kamikum別11【>tos new streetcar base

24台(平成15年3月現在)保有し、

人にやさしい公共交通機関を目指

しています。

熊本空港

昭和46年4月に開港した現熊本空

港は、昭和55年に滑走路が3千m

に延長されたほか、(昭和58年に国

際線ターミナルビル、)平成3年に

は新ターミナルビルがオープンし、

平成7年には、霧対策として、カ

テゴリーⅢaが導入され、就航率

が大幅に改善されるなど、施設・

Kumamoto Airport first opened in.April 1971. Its

runway was extended to 3,000 meters in 1980. an

international air roLIie tertlrinal opened in 1983. a

new terminal opened in 1991. and c'ategory IHa

was introduced in 199d as a measure aeainsl fog.

With its facilities and functions being continually

improved and expanded, the rate of service has

substantially improved

Currently, regular domestic lines include Tokyo.

Osaka (ltarni. Kailsai), Nagoy。:i. Okinawa and

Amakusa. In 2002. 2.910.000 passengers used its

Sel~Yices.
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機能の整備拡充が行われています。

現在、国内線では東京、大阪(伊

丹、関空) 、名古屋、沖縄、天草

への定期便が運行され、平成14年

度の旅客数は291万人に達していま

す。

鉄道網

市域内にはJ R鹿児島本線とJ

R豊肥本線が通り、それぞれに4箇

所と7箇所の駅があり、両線の結

合部には、熊本駅があります。市

域内の鉄道駅の乗降客は年間1千

Railroad systems

within the city limits, the JR Kagoshima maill

line and the JR Ilohi main, line run and have four

and seven statioils, respectively. Kumamoto

Station is located where these lines meeL AnI】ual

passengers exceed 18.000.000.

The JR Horn main line between Kumamoto and

王Iigo Ozu stations has been operating on electric

power sinee october 1999. and (Ls capacity has

been substantially improved.

The Kyushu Shinkansen railroad line between

Shin Yatsushircjl and Nishi Kagoshima was
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8百万人を超えています。

またJ R豊肥本線の熊本駅～肥

後大津駅間は平成11年10月より電

化され輸送力の充実が図られました。

九州新幹線鉄道は、新八代～西

鹿児島間が平成3年9月に、船小屋

～新八代間が平成10年3月に、最後

の博多～船小屋間が平成13年6月に

着工し、早期開業を目指しています。

熊本港

昭和49年4月に重要港湾に指定さ

れ建設が進むなか、平成4年度に熊

completed in September 1991, the line between

Funakoya and Shin Yatsushiro was completed in

March 1998. and construction on the final

destination 一ine between Hakata and Funak〔ly礼

where service is soon expeCIed, started in Tune

2001.

Kumamoto Port

Kumamoto Port was designated as a key port in
April 1974. and is still under const�"rtion.

Kumamoto Port Great Bridge, a ferry quay and a

passenger terminal were completed in 1992.

Currently, super-speed passenger ship services

本港大橋と物揚場・、ならびにフェ

リー岸壁及び旅客ターミナルが完

成し、現在では、本渡間の高速旅

客船や島原間のカーフェリーも就

航していますO　平成11年5月には、

5,000t級岸壁及びコンテナターミ

ナルが完成し、同年7月には韓国・

釜山港とのコンテナ国際定期航路

が開設されました。

また、平成13年4月には関税法上

の開港となり、 8月には無線検疫港

の指定も受け、外国からの船が直

are provided between Kumaraoto and　王Iondo

Ports and ferry ervice is provided bctweeII

Kumamoto and Shimabara Ports. In May 1999, the

5.000　ton grade quay wall and a container

terminal were completed. In July, the

international shipping line to Pusan P。汀t in Korea

was established.

In April 2001, the port opened according to

custom duties laws, and in August it was

designated as a radio inspection port so foreign

ships cou】d enter directly.

Highways

接入港できるようになりました。

高速道路

都市間を短時間で結ぶ高速道路は、

近年では高速バス網の整備も進み、

経済・観光・ビジネスなど人と物

の交流に大いに利用されています。

供用中の九州縦貫自動車道に加え、

今後、延岡に向かう九州横断自動

車道の計画もあり、九州の中央に

位置する本市の拠点性が、完成に

より更に高まるものと大きく期待

されるところです。

Highways link cities in a short time. Currently,

super-speed bus network systems are greatly

used for economic, tourist, business and othe

exchange actiヽ,lties.

Iii addition to the present Kyushu Expressway,

there is a plan (o extend the Kyushu Cross

Expressway which goes from Kumamoto to

Nobeoka. with its location in the center of Kyushu

giving Kumamoto the potential to be a base for

the island. Kumamoto is increasingly moving

towards accomplishing this.

熊本港　Kumam。t。 Port
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熊本駅周辺整備

熊本駅周辺地域は、 「出会いとふれ合

いの副都心」として、九州新幹線の平成

25年開業に併せJ R鹿児島本線等の連続

立体交差事業並びに西地区の土地区画整

理事業等の面整備を行なっています。

今後、都市計画道路の整備や合同庁舎

の移転、東A地区再開発事業の促進など

を図り、副都心としての都市機能の充実

に努め、県都の陸の玄関にふさわしいま

ちづくりを進めます。

区画整理

土地区画整理事業は、道路、公園、水

路などの公共施設を整備し、宅地利用増

進を図ることを目的としています。

本市では、 43地区l,461.7haが完成し、

市街地が形成されていますo

市施行である西部第--土地区画整理事

業では、都市計画道路、地域のための調

整池の整備を行なっています。組合施行

による土地区画整理事業では、画固・陳

内・ H仲間の3地区でI-一体的な整備を行

い、また、個人施行による土地区画整理

事業を一地区行なっています.

市街地再開発

市街地の土地の合理的かつ健全な高度

利用と都市機能の更新とを図るため、建

築物及び敷地の整備並びに公共施設の整

備を行う事業です。

高齢者・障害者等の方がより安全で医

道な移動ができるように、 JR水前寺駅

熊本駅周辺　Kumamoto Station area

合との合築により、南北に自由に通行で

きる通路を整備しましたO

上熊本駅周辺整備

重点的に市街地整備をLlる「市街地核」

の一つとして位置づけられ、鉄道と路面

電車・バス等の結節強化を行なうととも

に、都市機能の改善と地域の活性化を促

すため、上熊本駅周辺地域のまちづくり

を柱として事業の促進を図っています。

Promote the Kumanuユto Station area

Tn (汀der to make the Kumamoto Station area a

subcenter ～.vhich coml)len】ents central and city functions.

山e citv promotes c〔;)re projects sLlch as the Kyushu

Shinkansen, the JR Kagoshima mam line, the

construction of additional overpasses, and resoning of the

Kumamoto Station area,

Kumamoto Prefecture and the city have joined hands to

develop the Kumamoto Station areas rezoning project.

The cily promotes western districts land rezoning

projects and Eastern A districts redevelopment and

other policies with overriding priority

Readjustment of town lots

Land rezoning projects aim at preparing roads, parks,

waterways and other public facilities to make the best

use of housing sites. The city has completed 42 districts,

covering 1.641 heCIares.

Tlle fir・st Western Land Rezonmg Project promotes

Chikami new line preparation, community-friendly pond

readjustment, and elevと蝣ited railroad projects. The union

iT叩Iements a comprehensive rezoning projeCt in foil

districts: Ezu, Jinnili, Idcnakama and Hahuji.

Urban redevelopment

To promole practical and beneficial 」ise of the Iandy in

urba】1 areas and upgrade urban functions, the city

develops buildings, sites and public facilities.

Recently lw(〕 iown centers, Tetori Honcho and Kamiton

A. were completed unLler the Lmions lst type of urban

area redevelopment., and they contribute to the liveliness

of the urban envirr->iiment.

Promote ihe Kami-Kumamoto Station area

This is placed as part of the "urban core to be

selerIively prepとired. The city focuses on this area to

stlでngthen theぐonnectiol15 between railroad, streetcar

al1d bus systems, and promotes this area as a key to

urban deヽ・el叩merit

A`悪　　霊器41
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市道整備

熊本市には、市民の日々の暮らしに直

結する市道が9,606路線、総延長約

2,413km(H15.4.1現在)あります。その市

道が、いつでも安全かつ快適に利用でき

るよう、改良、維持補修に努めています。

Municipal road preparation

As of April 2003, there were 9,606 city roads, totaling a

length of about 2.413 km, directly linking people and their

everyday lives. The city improves, maintains, and repaiヱ・S

roads for residents safety and comfort.

また近年は、ゆとりや潤いのある質の

高い道路や防災機能の面からの道路整備

が求められており、電線類の地中化や歩

きやすい歩道整備など、災害に強く、す

べての人々にとって利用しやすく親しみ

のある道路環境の創出に努めています。

In recent years, spacious and useful roads have become

necessary for high quality and disaster-proof

maintenance. The city promotes underground electric

cables, pedeslnan-friendly pavemenL and a usable and

friendly road environment for everyone,

Pi'(高Ck tf><)(I 11叫is.m.u
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道路拡幅(湖東2丁目若葉3丁目第1号線:市民病院前)
Expanded road (in front of Kuinamolo City Hospital)

L、,仲こl上り
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建築指導

建築物の大規模・高層・複合化が見ら

れるなかで、良好な都市景観等の形成の

ため、総合設計制度や建築協定を積極的

に推進するとともに、市街地の環境改善

や市民参加の街づくりをはじめ、高齢者

や身体障害者の方々が安心して利用でき

る建築物の整備促進を図るためバリアフ

リーの啓発に努めています。

一方、市民の住環境に対する意識も年々

高まっており、建築行政への期待も多岐

にわたるため建築主と周辺住民との相互

理解に努めています。

さらに、建築物の防火安全対策の徹底

を図ることを目的に、消防局との合同に

よる定期的な防災査察を実施しています。

又、違反建築物の未然防止など監視体制

の酎ヒを図っています。そのほか、安全な

まちづくりを目指して、関係団体と連携を

Collstruction guidance

As buildings are becoming increasingly large-scale, tall.

and complex, the city actively promotes comprehensive

p一anning systems and construction agreeir旧nts to create
a beautiful citv. It also strives to construct buildnlgs that

have handicapped-access for senior citizens and those

/ho are disabled.

Meanwhile, citizens'awareness of the residences trial

surround them is increasing year by year, ai-d the city

pronュ mutual understanding between building

constructors and local citizens in response to their

expectations.

Furthermore, to promote fire prevention and safety

leasures of buildillgs, the city j。-ins hands with the

Kuma上noto City Fire Department to carry oLit periodic

disaster prevention inspections, and with private

e(】Ilstruction groups to prevent illega一 buildings.

The city also works in dose cooperation with other

蝣elated groups, while attending to earthquake-resistance

:heckups and promoting repair work.

Public housing

如。i April 2003. the city manages 12.-158 units of public

housing.

建替えられた楠団地　Reconstrticted Kusunoki public housing

・㌢ご丁　　　　_ _i

ii'jぷF、　　　　　　熱U　　も.

図りながら、広く一般への耐震診断、改

修の普及啓発にも努めていますO

市営住宅

平成15年4月1日現在の市営住宅管理戸

数は、 12,458戸となっています。

「しあわせを実感できる住まいづくり」

を基本理念とし、新規団地の建設以外に

も、老朽化した団地の建替えに取り観ん

でいます。

また、高齢者や障害者をはじめ、全て

の人にやさしい住まいづくりを進めるた

め、バリアフリー化とともにハーフメイ

ド住宅の整備にも取り組んでいます。

このほか、循環型社会を目指した住ま

いづくりを推進しており、環境に配慮し

た住宅の整備と共に、都市づくりと-体

となった住環境の整備に取り組んでいま

す。

iased on the idea of "creating residences where pe叩Ie

{eel happy." the city deals with rヒconstruction of old

housing in addition to the construction of new housing.

For all citizens, including the elderly and the

handicapped, to enjoy satisfactory lifestyles, the city

promotes barrier-free housing and half-made housing.

The citv also promotes housing that takes mtt-

consideration the surroundings to become part ot the

environmerlL

°一、,Il、　　　　　　　　▼llI
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都市公開は計画的な整備により、平成

15年4月現在、まちの広場等を含め836箇

所、面積約565ha、市民-人当たり8.48m

の広さになっています。

今後さらに、都市災害に対する安全の

確保、自然との触れ合い、広域レクリエ

ーション活動等、市民生活に密着した都

市の根幹的施設として整備を進め、平成

22年度末までに市民-人当たり公園面積

を10.5m以上確保することを目標に整備

を進めていますO

公園の建設にあたっては、市民の意向

を考慮するとともに、周辺の公共施設や

景観に配慮しています。

また、公園管理については、日常的な

維持管理の充実を図るとともに、地域の

ボランティアである公園愛護会と協力し、

市民にいつでも安全に快適に利用できる

よう努めています。

City parks have been maintained as planned. As of Apn】

2002, thei・e are 836 parks (including city public squares)

coveringと蝣in area ()f 565 hectares, which breaks down to

8.48 square meters per citizen.

In the future, the city will further promote measures

against urban disasters, keep a close relationship with

nature and implement wide-area recreation activities.

Parks are key facilities and play ai一 imユ)ortant lole in

disaster prevention because they have deep relevance to

the daily lives of local residents. The city is working to

increase park area to more than 10.5 square nleters per

citizen by the year 2009.

Toぐonstruct parks, the city incorporates citizens ideas

and takes surrounding public facilities and scenery into

considersLion.

The city promotes daily park maintenance and works

with park protection groups to create parks which local

residents can enjoy safely and pleasantly.
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水前寺江津湖公園(水前寺地区)
Su】zenJi Lake Ezuko Park
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熊本市の水道は、大正13年に通水を開

始して以来、水源の全てを地下水で賄っ

ていますO

その間、市域の拡大、社会軽済の発展

に伴う水需要に応えるため、数次にわた

る拡張事業を進め、平成15年3月末現在

の布設管路総延長は2,750km、普及率は

97.4%に達しています。

また、ライフラインとしての水道は、

私たちが都市活動を営むうえで必要イこ可

欠なものであることから、地震などの艶

'rv時への

対応も強

く求めら

れていま

す。

そこで、

水道局で

は、基幹 水の缶詰「くまもとの水」

施設の耐　WaterofKumamoto

震化や応急給水体制を充実させるととも

に、災害備蓄品として水の缶詰「くまも

との水」を市内各所に配備するなど、

非常時にも安心できる水道の構築に努

9-000　めていきます。

8'700　　since. 1924, Kumamoto City's water servir,e has been

pro、 ided completely l〕y its gi-oundwater. To meet the
increasi昭　demands of water due to city limits

8,400　　expansn汀i and economic de、,elopmenL several

extension projects have been promoted, and as of

Marcl1 2002 pipe extension construction had reached

8.100　2.750 km. 97-4% of households in Kumamoto City use

city water

City w′aier is esseimtial to city life and it is very

important to prepare against disasters such as

earthquakes. Therefore, the municipal water

department is making efforts to maintain supplies of

safe water eveil n emergencies by improvn一g

7,500　Panhquake-proof basic water facilities and emergency

water supply systems. and stocking cans of water

called "water of Kumamoto in various parts of the

7,200　　City.
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昭和23年の下水道事業着手以来、健康

で快適な生活を営むため、また、公共用

水域の水質保全を目的にその整備に努め

ており、平成14年度末における普及率は

80.4%、整備面積は8,770haに達していま

す。今後は早期整備完了を目指すと共に、

水資源として下水処理水の再利用、老朽

化した下水道施設の改造改築、恒常的な

捜水箇所の解消・整備を図りながら、住

Since 1948 when sewer work projects started, the city

lias been making efforts to maintain sewers and preserve

the quality of water for citizens to be able lead healthy

and pleasant lives. IJ- 2002. 80.4% 0日louseholds in the city

had sewer systems and maintained areas reached 8,770

hectares. In the future, the city aims at early completion

ot maintenance, reusing water from which sewage has

been processed, reconstructing old sewage facilities and

み良い環境づくりに取り組んでいます。

し尿処理

下水道認可区域外においては、し尿と

生活雑排水を併せて処理する浄化槽の設

置に対し設置補助金制度を設け、普及促

進を図っています。

また、下水道処理でないくみ取り世帯

等に対しては、し尿を適正に収集・処理

しています。

planning ahead for places tllat are frequently flooded.

Sewage disposal

The city a⊥ds households by, equipping them with septic

tanks which dispose of body waste and draiilage, and

promotes the spread of these tanks in areas not covered

by the sewage system.

For households without sewage sysl:.eins, the city

provides proper removal and disposal services.

治
水
対
策
の
推
進

安
全
で
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な
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市
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l与f il小LLつ細石　げし,∴L日日川…if'HSI日.∴-

河川

本市の河川は、昭和28年の白川大水害

をはじめ、昭和63年・平成2年・ 7年・

9年など幾度となく大きな災害を繰り返

しています。

このような災害に、河川の改修や排水

River improvement

KumarnoLo Cily has sLLLiered lrom many big disasters

and floods such as the Shirakawa River Flood in 1953,

and other floods in 1988, 1990. 1995 and 1997.

To prevent such disasters, the city promotes river

improvement and drainage.

機場の整備及び、雨水浸透桝への設置補

助等雨水浸透桝流出抑制対策を推進して

mmm

また,生態系に配慮した多自然型川づ

くりや市民参加の川づくりにも取り観ん

でいます。

Furthermore, as rainwater disposal measures, the city

supi:)orts households in setting up rainwater in丘Jtration

systems, residential development adjustment ponds.

water infiltration pavement and other efforts which

prevent the outflow of rainwater.

46 -it;霊・蝣,蝣Ki二I _IIJ品--T、L
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西部浄化センター
Seibu Sewage Treを蝣itment Center
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48霊霊f)Ku慧芯蝣City

熊本市は、明治22年の熊本地震、昭和

28年の白川水害など数多くの災害に見舞

われてきました。

このような災害に対処するため、地域

防災計画の充実を図るとともに、総合防

災訓練を実施し、防災関係機関やボラン

ティア組織との連携強化に努めています。

また、防災教室、防災展などを開催し、

防災知識の普及啓発も行っています。

Kumamoto City suffered from the Kumamoto

Earthquake in 1889, the Shirakawa River Flood in 1953,

and many other natural disasters.

To prevent damage from disasters. the city promotes

community disaster prevention projects, carries out

disaster prevention drills, and strengthens cooperation

with disaster prevention related organs and volunte

organizations.

Ihe city also holds open t二Iasses for disaster pre＼,ention

and exhibitions on protection against disasters to

educate citizens about disaster evention.

総合防災訓練
Disaster prevention drill
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きてきて先輩
Come here please, graduates】

クラブハウスと武道場を併設した体育館(江南中)

学校数育

子ども一人ひとりの個性を生かしなが

ら、子ども一人ひとりが輝くために、豊

かな人間性や創造性の育成を目指し、教

育改革プログラム「くまもと子ども輝き

プラン」を策定し、その実現に取り組ん

でいます。

◇人権教育や道徳教育を充実し、健やか

な心を育みます。

◇確かな学力の向上と個性を伸ばす教育

の充実をはかります。

◇体験的学習を推進し、豊かな感性や社

会性を育てます。

◇教職員研修の充実をはかり、教職員の

資質や指導力の向上に取り組みますo

School education

ln order t0 llurture childrens indi＼ridLIal preso【mlities

and raise their levels of consciousness. the citv drew up

the educational reiorm program　"Kuinamolo I。i＼′dy

Happy Children Plali' to make ne.1＼,' efforts against

educational problems aim to nourish deep humanity and

creanヽ蝣ity,

◇ The city promotes human rights education and moral
education to foster healthy minds,

◇ The city makes efforts not only to make inprovements
in sciuっlarship but also to develop a chi一d s personality.

◇ The city promotes learning through experience in
order to bring up sensible and socially adjusted

students.

*.*　選 wuKMi^l^ra

◇国際社会や情報化、環境への配慮など、

社会の変化に対応した教育を推進しますo

◇学校教育活動の中で地域の人材を活用

するとともに、学校の活動を地域に公開

し、家庭・地域と連携した特色ある学校

づくりを推進します。

◇安全でゆとりと潤いのある良好な学習

環境づくりを推進します。

学校施設

快適で良好な教育環境を構築して、心

身ともに健全な児童・生徒を育成するた

め、多様な教育内容への対応、安全な学

習環境の確保、さらには、地域に開かれ

た学校づくり等の観点から、計画的に学

校施設の整備を進めていますO

◇ The e心improves training of faculty lo raise the
qし.lality of their teaching abilities.

◇　The city promotes education not only to meet the
needs of a changing internationalized and information-

oriented society, but also to bring about an awareness of

en＼, ronmental problems.

◇　The city develops a safe and comfortable Educと蝣itional

environment.

Educational facilities

To create a comfortable educational environment and

nurtLire physically and meTltally sound students, the city

nol only pro＼′ides a diverse educational structure but also

maintains a safe educational environment and improves

school facilities in terms of the needs of the local people.

A(聖霊.賢　nandl.㌫ 49



!　　　.　　　　　　　II　・　　J　・

卜
防
災
体
制
の
強
化

安
全
で
快
適
な

都
市
基
盤
の
整
備

蝣
f
e

f-蝣コ正二、こ二-` - 〃J p一㌧ノ・

> ,

A.一　一ト　　一一　　一　J　′

こ　　　em　　　り

-　　一　一一札

、叫1..　＼

EJ

J一一　・L

.-:「_-　t・ナ
pもfc-M -

総合防災訓練
Disaster prevention drill

臨い　　'-Lie;!i、 .

.1　.　1　　・・

lこ*ftw-　V

}　　=　　　=　Iiil;-H。1..　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　.　　　　　　.I

F
　
　
　
　
　
岬
^
T
-
a
S
M
i
z
H
H
U
打
じ
ー
一
H
d
貞
　
　
　
臣
w
^
r
-
i
:
^
L
-
A
j
-
.
-
-
-
-
,
-
-
-
^
-
-
-
.
-
-
-
;

蝣. -.　蝣蝣"'・>

、　三錨i*-'1'---

48霊霊f)Ku慧芯蝣City

熊本市は、明治22年の熊本地震、昭和

28年の白川水害など数多くの災害に見舞

われてきました。

このような災害に対処するため、地域

防災計画の充実を図るとともに、総合防

災訓練を実施し、防災関係機関やボラン

ティア組織との連携強化に努めています。

また、防災教室、防災展などを開催し、

防災知識の普及啓発も行っています。

Kumamoto City suffered from the Kumamoto

Earthquake in 1889, the Shirakawa River Flood in 1953,

and many other natural disasters.

To prevent damage from disasters. the city promotes

community disaster prevention projects, carries out

disaster prevention drills, and strengthens cooperation

with disaster prevention related organs and volunte

organizations.

Ihe city also holds open t二Iasses for disaster pre＼,ention

and exhibitions on protection against disasters to

educate citizens about disaster evention.

総合防災訓練
Disaster prevention drill
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きてきて先輩
Come here please, graduates】

クラブハウスと武道場を併設した体育館(江南中)

学校数育

子ども一人ひとりの個性を生かしなが

ら、子ども一人ひとりが輝くために、豊

かな人間性や創造性の育成を目指し、教

育改革プログラム「くまもと子ども輝き

プラン」を策定し、その実現に取り組ん

でいます。

◇人権教育や道徳教育を充実し、健やか

な心を育みます。

◇確かな学力の向上と個性を伸ばす教育

の充実をはかります。

◇体験的学習を推進し、豊かな感性や社

会性を育てます。

◇教職員研修の充実をはかり、教職員の

資質や指導力の向上に取り組みますo

School education

ln order t0 llurture childrens indi＼ridLIal preso【mlities

and raise their levels of consciousness. the citv drew up

the educational reiorm program　"Kuinamolo I。i＼′dy

Happy Children Plali' to make ne.1＼,' efforts against

educational problems aim to nourish deep humanity and

creanヽ蝣ity,

◇ The city promotes human rights education and moral
education to foster healthy minds,

◇ The city makes efforts not only to make inprovements
in sciuっlarship but also to develop a chi一d s personality.

◇ The city promotes learning through experience in
order to bring up sensible and socially adjusted

students.

*.*　選 wuKMi^l^ra

◇国際社会や情報化、環境への配慮など、

社会の変化に対応した教育を推進しますo

◇学校教育活動の中で地域の人材を活用

するとともに、学校の活動を地域に公開

し、家庭・地域と連携した特色ある学校

づくりを推進します。

◇安全でゆとりと潤いのある良好な学習

環境づくりを推進します。

学校施設

快適で良好な教育環境を構築して、心

身ともに健全な児童・生徒を育成するた

め、多様な教育内容への対応、安全な学

習環境の確保、さらには、地域に開かれ

た学校づくり等の観点から、計画的に学

校施設の整備を進めていますO

◇ The e心improves training of faculty lo raise the
qし.lality of their teaching abilities.

◇　The city promotes education not only to meet the
needs of a changing internationalized and information-

oriented society, but also to bring about an awareness of

en＼, ronmental problems.

◇　The city develops a safe and comfortable Educと蝣itional

environment.

Educational facilities

To create a comfortable educational environment and

nurtLire physically and meTltally sound students, the city

nol only pro＼′ides a diverse educational structure but also

maintains a safe educational environment and improves

school facilities in terms of the needs of the local people.
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心豊かなたくましい青少年を育む

青少年育成計画に基づき家庭・学枚・

地域社会が連携して、 「生きる力」を備

えた青少年の育成を目指しています。

1青少年活動の拡充

青少年の社会参加活動を推進し、地域

とのふれあう機会の創出やプレイパーク

活動の支援、国内外の青少年との交流に

も力を入れています。

さらに、子ども文化会館、児童館、金

峰山少年自然の家、あそ教育キャンプ場

寄

など、青少年活動の拠点施設の機能充実

と児童育成クラブによる放課後児童対策

を充実します。

2　青少年育成環境の整備

保護者等を対象とした家庭教育学級の

開催や子ども会活動の支援、リーダーの

育成を進めています。

また、地域・学校・警察等との連挨を

図りながら非行防止活動を行うと共に、

ヤングテレフォンをはじめ、いろいろな

青少年相談の充実にも取り組んでいます。

such as the Youth Culti】re Hall, children's halls. Kimbo

Mountain Yout上i Home, Aso Education Cとimp. and after

schoo一 children s care clubs [or youth activities.

Establish an appropriate environment

蛋vThecit

supp。rts芸holdsfamilyeducalion
arentandchildgroupac霊ssesforparents,
tiesandprovides

^leader-trainingworkshops.
恕operationw
citypr。m。禁communities,
juveniled;schoolsand(hepolice,
linquencyprevention

占iCtivities.andprovides"YoungTelephone"andother
蒜thcounselingservices.
r汰

lmpn朋、 fduoこ仙州
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SJfe ,

子ともチャレンジ公民館

(中央公民館)
Childrens O「lallenge Commuility Center

(Central Community center)

生涯学習の推進

高齢化の進展や余暇時間の拡大に伴う

ライフスタイルの変化、国際化や情報化

社会の進展などを背景に、市民の価値観

は物の豊かさから心の豊かさへと移行し、

市民の学習ニーズはますます多様化して

sisa

そこで、 「熊本市生涯学習指針」に基

づき、市民の自主的な学習活動や、学ん

だことを社会に活かすことができる環境

づくりを積極的に支援し、生涯学習社会

の実現を目指します。

公民館

市民の身近な生涯学習の場である中央

公民館をはじめとする15の市立公民館と、

地域公民館が428館あります。

それぞれの地域の特色を生かした様々

な活動や、完全学校週5日制の支援事業

としての各講座の開催等を実施していますo

Promote life-一ong 一earning

In todays aging, information-oriented,　and

internalK】TlaIizing society, lifestyles have been changing

because of more free time, citizens sense of values

changing from lualerially onentBd ones to spiritually

oriented ones, and demands for new knowledge and

skills becoming increasingly diverse.

Under the 'Kumamoto City Life-Long Learning

Guidelines, the city active一y supports citizens volLintary

learTunj? activities and creates an envir【mment for them

by fostering a 】lie-long learning society.

地域ITリ-ダー講習会Inf。rmati。n technology lecture

図書館

各公民館等図書室と図書サービスネッ

トワークを形成するとともに、インター

ネットによる図書の検索や予約、約83万

冊の国書資料の貸出、読書相談のほか、

移動図書館、図書展、おはなし会、講演

会や映画会等を実施していますC

また、高度化、多様化した市民の情報

ニーズに応えるため、資料の充実、機能

の強化に努めています。

博物館

自然・人文・理工科学関係資料約

5,000点を展示し、これにプラネタリウ

ムを併設した総合博物館です。

教育普及活動として各種学習講座の開

設、特別展示会、移動博物館、こども科

学・ものづくり教室等を開催し多くの人々

に利用されています。

system.

Public libraries

Public libraries, including pLibEic halls 一ibraries, form the

citys service network system. They arc equipped with

on-line card cata】oga, advance booking, lending services

of about 830.000 materials, reading advice, mobile library

activities, exhibitions, meeting lectures, and movies.

They have adequate materials and their functions are

strengthened to meet citizens highly advanced and

dil′?rse dt上marids.

Museum

^^Wg TBffWiMBa的　　　　　　　淵
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熊本市民スポーツ・フェスタ
kumamoto citizeil sports
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熊本市はスポーツ宣言都市としてすべ

ての市民がスポーツを通して、健康でい

きいきと生活できる都市を目指していま

す。市民がいつでもスポーツに親しめる

機会を拡充するために、総合的な生涯ス

ポーツ振興施策を進めていますo

l　スポーツ機会の充実

スポーツ指導者の育成や地域に根ざし

た総合型地域スポーツクラブを各地に育

成し、その運営を支援します。

また、市民の誰もが参加できるスポー

ツ大会の開催や各種スポーツ大会への支

援はもとより、誰もが気軽に参加できる

ようなスポーツの普及を促進します。

2　スポーツ施設の活用

スポーツ・レクリエーション活動の拠

点として、浜線健康パークや南部総合ス

ポーツセンター、総合屋内プール、託麻

スポーツセンターをはじめ、野球場、競

技場、武道場、体育館などのスポーツ施

設があり、多くの市民に利用されています。

熊本市・ハイデルベルク市青少年スポーツ交流　Y。uth sports exchai一ge

今後とも、いつでも、だれでも気軽に

利用できる生涯スポーツ施設として、整

備の充実を図り、施設利用者の利便性の

向上と有効活用に努めていきます。

According to the "Sports City Declaration. 'KulllanlOtO

city aims to encourage every citizen to lead a healtly and

active life by participating in sports.

To increase opportunities for citizens to enjoy sports

throughout (.heir lives, the city promotees lite-long sports

projects・

1. Provide sports opportunities

The city provides sports leaders training workshops

and all-purpose community sports clubs in various places

and supports their majlagement. The city encourages

participation in sports competition and sLipports a wide

variety of sporting events where anyone can participate.

2. Make full use of sports facilities

As the bases for sports and recreational activities, llama-

sen Kejlk〔> Park. Nanl)u Cmliprellellsive Sports Center,

Takuma Sports Center, indoor pools, baseball fields, sta-

diurlis. martia一 arts halls, gyms, and other sports facilities

are used by citizens. In the future, the city will improve

life-long sports facilities for everyones use and will also

prclmCHe users

e【mvenience and

effective usage Of

lacillUes.
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芸術文化

多くの人が文化活動に参加してもらっ

たり、楽しんでもらいながら質を高める

ための様々な芸術文化事業を行っていま

すO

また、文化環境の整備や活動者への支

援も積極的に行い、熊本らしい独自の文

化を全国に発信しています。

地域文化

市民センターや公民館などでは、様々

な文化活動支援に務めていますC

次代の文化創造を担う子どもたちに豊

かな人間性・感性を身につけてもらうと

ともに、芸術文化の底辺を拡大するため、

人づくり基金研修生を'I'一山こ地域.学校

などでのコンサートなどを行う「芸術文

化出張講座」を実施しています。

生活文化

地域の特性を活かしながら文化、経済、

環境、教育など様々な生活文化の向上・

u Jl rt

熊本市現代美術館ホームギャラリー
C()】1temporary Art. Museum, Kuman一。-く> (CAMK川ome Gal】fry

刑部邸コンサート
Concert at Gyobu-Tei

活性化に取り組んでいきます。

人づくり基金

多くの皆さんから寄せられた浄財を基

金として創設された「熊本市制100周年

記念人づくり基金」は、社会の各分野で

将来指導者として活躍する人材を育成す

るための研修費などの助成をしています。

これまで148件の個人・団体が援助を

受けています。

熊本市現代美術館

広く市民に開かれた美術館を目指し、

現代美術を中心とした企画展覧会の開催

や市民の様々な芸術活動の支援、また美

術教育普及活動の展開等を通じて、底辺

の拡大に努め美術文化の振興を図ります。

Artistic culture

The city improvesこnd expands artistic culture activities

where citizens can take part and cultivate their aptitude

in arts while enjoying thenl,

It also preparesこin environment for art culture and

supports peop上　who promote activities to spread

KumamotcVs 【 LsLinct culture throughout the country.

Community culture

Ea(,ll community center and public center holds various

culturalとiCtlVltlCS.

To cultivate the rich sensibilities of future generatlons of

children ln cultural creatiol:i and to mIarge the foundation

of an art Culture, the city prepares an Artistic Culture

Mobile Lecture" system that provides concerts and

lectures in schools and communities wllich feature

individuals willl artistic potential who are funded Lor Llle

deヽ蝣elopnlent of their talent-.

Life culture

The citv makes efforts to improve and revitalize hie

culture activities in various fields such as culture,

economy, environment and education to reflect local

uniqueness.

Human resources

I-Kumamolo City s lOOth Anniversary Human Resources

Fund" was established by donations from many citizens.

and the citv has subsidized training expenses to foster

promising leと蝣iders in various fields who play active parts

in society,

so far. 148 individuals and groups have received this

hnancial aid.

Contemporary Art Museum, Rumamoto (CAMK)

This iluxiern museum gives citizens a chance to interact

with art. promotes lie city's support of citizens various

art activities, provides contemporary art pr・ojects and

exhibitions. and enlarges the foLindarion of an artistic

Cu】ture through education and events.

A(霊　　慧霊53
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豊かな風土と歴史に培われた熊本市に

は、国・県・市の指定や登録された多く

の有形・無形文化財、史跡名勝、天然記

念物をはじめ多くの歴史的文化遺産が残

っています。これらは、先人から受け継

いだ貴重な財産であり、適正な保存整備

を進めながら次の世代へと伝えていくと

ともに、市民生活の中で広く活用してい

ます。

また、熊本は多くの先哲が活躍した地

でもあり、現在8つの記念館を公開する

など市民が歴史と文化遺産に触れる機会

を提供しています。

肥 後 神 楽

Hi 沼) Ｋｕｇｕrａ

熊本城復元整備

熊 本城は、かつて大小天守閣を

はじめ櫓49 、櫓門18 、城門29 の建

造物を有する全国屈指の城であり

ましたが、明治4年の鎮西鎮台設置

後、城内の軍事施設化に伴う解体・

撤去、 また「西南の役」時の不審

火による出火などにより、天守閣

JKumamoto Ｃａslle ｒｅst ｏｒａtｉｏｎ work

K ｕｍａｍ(,1()Casllc had ljiM Ⅲ|【1 small  i ・islle

tｏｗｃｒｓ，･49 turrets.  18 xurret gat ｅｓ and 2 りcastle

gates in its prime?. J11d ｗ;Is ojlcc ojlc of lilt コ 】l,ｓl

C.'H-Sl It'S 13｢k･ⅢkllJapan ，Ｈｏｗｃｖｅr,aft ｅr Ｋｕ【ｍｌｍｃ１０

ＰrｄｅＵ ｕｒe ｗa ｓ established in 1871. 1he castlc 。･冫ls

dismantled ;=lnd ｒｃｌＴ】ｏｖedr,JI･ IT]Hilary ｐｕrｐＱｓｃs，

;ｕl.d 111。s1 1,f ii. including thc casIle to ｗｅrs and

熊本城復元予想図

現 存 す る 建 造 物

重 要 文 化 財

① 宇 土 憮　　　 ④ 田 子 櫓　　　 ● 平 櫓

● 源 之 進 櫓　　 ● 東 十 八 間 櫓　 ● 監 物 櫓

● 四 問 櫓　　　 ● 北 十 八 間 櫓　( 新 堀 櫓)

② 十 四 問 櫓　　 ● 五 間 櫓　　　 ⑤ 長 塀

り1す･=力③ 七 間 櫓　　　 ● 不 開 門

Existing buildings

ｌｍｐｏｒtanl cultural ａｓsｄｓ

①じto Turret　　　ITTagoT ｕrＭ　　･Hira Turret

●(冫ｍ)shirlTｕr剛　 ●恥辿J 齟ch鈿Tu 汀el ●Kenm 出uT ｕrret

●Yonken Turret　　 ●Ki罔 曲浦kaTlmt(N Ⅲ)ｏriTurrcl)

判uyol･kell Tｕl･ret　●Goken Tm･et　　 ｙNagabei Wall

:3 Shichiken Turret　●Ak ｍlGale

や本丸御殿など多くの建物を失い

ました。

しかし、熊本城を愛する市民の

力で、災難をまぬがれた建造物や

石垣は人切に保存され、昭和35年

には熊本城のシンボルである天守

閣が再建されました。

そして今、本市では築城時の雄

Honniaru Gote11 GIJe ｓt l･lalt. ｗｃｎ･ b ｕrｎｅｄ in ａ

sil･ｇｅ ｄｕr】ｎｇt.he ci ｖi】ｗilr period.

W1111 1hc s ｕll卩【】ｒＤ 】ｈ･ilizcns バho ｓe b ｕildinβalld

sto111･ walls lbat survived lhc disast ｅｒ ha ｖe beell

pl'ｅse 】'ｖed.and in 1.960 tl 犹 ｂｉｇ ｃａｓll{二 μ}ｗｃr.

ｗlli,･h ｓｃｒｖ1･ｓ ;ls Ｋｕmaml.)t ｏ Ｃａst】els svmbol, ｗ;lｓ

reb ｕill.

Ｃｕl･l･cnlly.fl111-ｓｃｊ{り･CStl-ll･ijli,JIl ｗｏrk is Ⅲｕlcｒｗａy

A ｒlisllｓ ｃｏｎｃｅｐt ｏr Kumamoto Ｃａstle rest りration

そ の 他

⑥ 平 御 櫓

⑦ 西 大 手 門

｢,1にふ:こ
⑧ 頬 当 御門

⑨ 大 天 守

⑩ 小 天 守

Othe ｒs

熹I 垳agyoTuITet

⑦ Ｗ 吋0 ↑e(; ｍ

㈹Hohoate Galc

゛9` I=Maincastle い ｗer

⑩･Adj 而1111g lu ｗe1･

③数寄屋丸二階 御広間

⑩西櫓御門

⑩馬具櫓

⑨旧細川 刑部邸

Buildings tｏ be restored

鼎Sllk隔mm1 Nikai

[【a11

せ Ｗ吋T ｕrretGale

⑩B 囲u T11rrel

'ii Former l･esidence

of Hｓoh ｗa Gyobu

姿を蘇らせるため、 本格的な復元

整備を進めています。

築城400 年にあたる平成19 年まで

に、本丸御殿大広問をはじめ櫓、門

塀 等の主要建造物を復元すること

にしてお り、またその資金を市民

はもとより全国に募ってい ます。

如r lh(･p Ⅲ-po ｓl･ of reiuri･ ・･IM 111e G=lslle l<> ils

ｋ ｍ 旧 竝

By ｊ.S07，tｈｅ ｃａsllels 40 りlh birUldily ，thc city

illU･11(h lo l-;liｓtJnlf)d ｓ 】11110nｗid{｡･l 。｢ ｃｓtｏｒ1･ the

Ｈｏｎｍａｌ･1｣Go  ten Ｇｕｅｓ1 Ilal], turrets,  gates,  walls

and ｏthｕ･ ｎ･laln bｕijdillgｓ.

復 元 予 定 の 建 造 物

■･I　　　　　　　　　　　　　　･ ●I●`●lf1111.I|.　　　　　　　　　　　　　 ●･sI’ ･＠戌 亥梱月丿科４　 ＠百開櫓　　　　 ＠櫨方三階櫓

＠ 元太鼓櫓 瑞15年1弓=＠竹の丸 五階櫓　 ・ 北大手門

＠ 未申 櫓･i社5 鰐51 （p 本 丸御 殿大 広間

＠ 南大手門弓14ｔａ･●数寄屋 丸五階 櫓

＠ 飯E丸五階櫓司回 付＠御裏 五階 梱

@1 畄Turret

＠Motmiko Turret

＠Hilsｕjizaru Turret

＠Minmi Ole Gate

＠lidJmGokaiTurret

@Hyakub ｕn Turret

＠Takenomarｕ G(岫i

Turret

●ｈａｍａru Goten

Gｕ６tH 汕

OSukiyamaru Gokai

OHazehta Sankai

Turret

●NorthGrｏtG訛e

Kuinamoto City h;ts beell blessed with rich nature alld

historical culture. It has ｎｌａｎy tangib11Jalld inLangjb 】ｅ

eullu 】ral assel ｓ，hi ｓlりric site! ｓ. ｓｃｅｎｉｃ areas. l)aUIr ａｌ

ｎ]{.Ⅲuments.  and much hisloric;jl and cultural heritage

designated or r{,gislercd cither by the state. p ｒｃｋ･clｕl･e

or city. ＴｈｅＳｅ ａｒe preci(l ｕs p ｒol,cl･lies hande(ldo ｗllfr ｏｍ

ｏｕr ａｎｃｅsloｒｓ. T11c cily preserves them a 【ld shar ｃs them

with f ｕtｕre gener ａti(,11ｓ all() ａｓ ｗcll as makes l.he besi

use of them in civic life.

Ｍ ａｎy wise indi ｖidljals ha ｖe p 】ayｅｄ ａｄｉｗ roles ｌｎ

Kumamoto.  Currently eig111. ｎｌｅｍｏrij halls are open to

山t:? ｐｕl】lie: sｏ that visitors ｃａｎ rcalize lo lhe city.s

hiｓlorical and c ¶ill!】r;|l heritage.

武田流（細川流）騎射流鏑馬　Yabusame

矜R本 城　 Ｋｕｍ;１ｍｏto CaｓUe

冂 釜 ７ ７ で 罵 飛 八　 顋j（y ……ｹﾆ゙ｻﾞ1ﾌﾞjjlｻ言゙ 竹ﾔｱ Ｔ ﾂ Ｔ゙ 不予 響 戸 響 賺 怖 怖 響 艢
や
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えに謡j,な11,;でj!II;1;;;,（‾113’　　　　　
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市 民 生 5着 局 地 .域 振 興 部 - 地±或一つくリ推進課 (五福ま也ユ或開発tZ二ノダM ) 地籍調査戸深 而 民課 而民 tZ ソ-9 - n o )
社 会 生 活 呂β- 生活安全課 (交通雪≡全推進室、消費者tZツタ一、計三菱検査所)

竺】女共生推進課 (総合女性ヒッター、勤労婦 人せソ5>- ) i葺少年育成謀 (喜少年 tZ ツタT 、 西原公開⊥B菜館 、
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耳 号.= 芸 … ti ■ 歴 代 市 長 芋 … ft * A E ft 2 2 . 5 . 6 P」}& 2 6 . 7 . 9^ g E // 2 6 . 9 .1 5 " 3 0 . 8 . 2S ^ " 3 0 . 9 .1 3 ^ IE 2 . 1 .2 0ffl J* - ^ :IE 2 . 4 . 2 サ 3 .1 0 .1 0ffl 1 ^ " 4 . 1 .1 4 " 6 . 9 . 3# P S ア " 6 .l l .2 0 " 1 0 .l l . 1 9H ^ i t " l l . 1 .1 9 " 1 4 . 7 .1 3E ft B " 1 4 . 9 .1 4 BS f P 4 . 7 . 4ffl I* - BS ffl 5 . 2 . 5 " 9 . 4 .1 7

1 0 山 隈 康 〝 9 . 5 .1 4 〝 1 7 . 5 . 1 3 中央 l 北部勤労等少年 /T T ム) 熊ノ奉世界女性 二スポーツ会議開催準備室

r第 11 ft 平 野 龍 起 昭 和 17 . 6 .2 5 昭 和 2 0 . 8 . 1 0

1 2 石 坂 繁 〝 2 0 .1 0 . 4 ′′ 2 1 . 3 .l l

文 化 交 流 那 - 文化振興謂 (健軍文化jn - ju〉 而民会館 【国際交流課

人権推進絵室 - ふれあい文化.ヒニノダ I

北部総合支所 T (総務課、市民福祉課)

河内総合支所 - (総務課、市民福祉課)
13 -14 福 田 虎 亀 ′′ 2 1. 6 一14 〝 2 3 . 2 . 9 飽田総合支所 - (総務課、市民寺畠祉諜)

E l 5 佐 藤 真 佐 男 ′′ 2 3. 4 . 7 〝 2 7 . 3 . 7 天日月総合支所 - (総務課、市民福祉課)

上

I

1 6 林 田 正 治 〝 2 7 . 3 .2 0 ′′ 3 1 . 2 .2 3

17 -18 坂 口 主 税 〝 3 1. 3 .1 6 〝 3 8 . 1 . 4

1 9 -2 0 石 坂 繁 〝 3 8 . 2 .1 5 〝 4 5 .l l .2 6
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2 1- 24 星 子 敏 雄 " 4 5 .1 2 .2 0 〝 6 1 .1 2 ▼ 6 (保 健 所 )

2 5 -2 6 田 尻 靖 幹 〝 6 1.1 2 . 7 平 成 6 .1 2 . 6

2 7 -2 8 三 角 保 之 平 $ L 6" 1 4 豊 73 l 在 任 中〟 1 4 .1 2 . 2

現 市 長 幸 山 政 史

而 副 環 境 保 全 局 7 慧 曇 二 ≡菜喜≡喜 藁 還 ?9芸 イdt S B 蝣謡 芸諾 誓 fitte d - ) 漂 悪 霊 完 ウイ欄 プラザ)

而 (築 城40 0琵熊本i成テ副生化 プロ シ、エフ卜)

l
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ォ サ

良

都 市 整 備 局 岩十 画 誹 - 郡 而計画課 交通昌十回課 程築指導課 (建 築等査 宇)
公 園 緑 地 部 - 公園管理課 公園建設課

開 発 部 - 而街地開発課 (上熊布駅周辺整備 室) 都 市整備f旨導課

熊不敬闇辺整編事務所- (新華手練建設推 進室) 熊不駅西土地区画整理事業所

下 水 道 部 - 下水道管理課 (維持補修 t= ンタl ) 下水道計由課 下水道建設課 河川課
中部 .東部 一雨郡 .西部浄化 tZ ン9 T

一
一

-
而 民 病 院 「T 事 務 局 - 総務課 医事課

熊 本産院

t Ir ' 一 ・ '. . -. サ. ' i . . ・ ・ ・ . . . .

西消防 蓄 膿軍 消防署

交 通 局 l 総 務課 営箕課 電車 諜(上 熊本 華両工場、大江営業所) 自動車課 (上熊不営某所 、小 壷営業所) 整備課

水 道 局 総 務 那 - 紐帯課 経営企画課 (出納室) 料婁課 西部水道 tZ ンダ l 北部水道セ ンタl

括 術 那 - 給水讃 管路維持謀 水源 課(水質検査室) 控言貨課

.霊 胃 霊 lea 芸 登 悪 霊 雷 SB 蝣 笠慧悪 霊志芸霊諜指雷 雲諜 償鰍 古 課 人樹 割 昌老害

高等営校 (2 ) 専修学校 C l) 中学校 (3 7 ) 小学校(8 0 ) 小学校分校 ( i )
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幼稚園 (7 ) 学校給 良共 同調l到易(16 )

生 涯 学 習 呂B - 生涯学習課 (豊謄LLJ少年 自然の家) 文化財課 社会体毒謀 中央/jl民館 捕 編公民辞) 也 .3公民館

.手とも文化会館
教育 t= ンJP l

図 番 館
博 物 館

監 査 事 務 局 一

大事委員会夢海鳥 l 討aJ否課 . fI 用課

l題撃管理委員会 l

l解菓委員会専務局
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i」 <F>m m z」<o ml」 -& & tt!& ti iite ff W lt -t oT he councilis com posed of 52 publicly chosen representatives.T he breakdow n of these representatives is:18 LiberalD em ocratK um am oto Shim in R engo,7 C itizen Club.7 Kom eito K um am oto.3 Japan Com m unistParty.2 Kum am oto Saisei.1 Jiyu Club.1 RyoKoshi K ai, 1 ShinseiC lub,and 1 Shinsei.Four ordinary city council sessions are held annually and w hen the need arises,exsessions are held.Internal screening organs include a standing com m ittee,a council steering com m ittee and a special connstanding com m ittee is divided into general affairs,citizen education,health and w elfare,environm ent and city w ater,econom icand construction com m ittees, and is responsible for the business m atters of concerned sections and discussions on legislativesteering com m ittee investigates counciladm inistration m atters.T he special com m ittees are used w hen the need arises.Curreicom m ittees for com prehensive city revitalization.m easures to com bat the decreasing birth rate and confront the aging socie芸 i蓮 m! l関 頭 魁 …C i轟 音 拍

realizing ordinance.ーdesignated city system sare used. 重 松 孝 文 共 産 党 磯 道 文 徳 公 明 党
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■歴代市議会議長

代 氏 名 就任年月日 退任年月日 代 氏 名 就任年月日 退任年月日 代 氏 名 就任年月日 退任年月日 ■ 常 任 . 特 別 委 員 会 (平 成 1 6 年 3 月 3 1 日 現 在 )

潮 醗 撒 211131221.51302……溜 茎鮮細 描 写措 9124123蓋 常至芸書蓋芸警≡喜至宏≡苧望慧≡望憂≡薫重義瓢墓票委員、
用 永掌宍よ'< 37.:JE 2.≡‥ *JE 2.2‥紺 錆 芸雲針 言2‥書.4 ォ.20 ォ芸芸‥号‥30 3.3 3害悪雲霞壷禦 ‥書.26 ォ.17 ォ昌‥l42‥330 任 保健福祉委員会 9 健康劉局、市民病院の所管に属する事項

冊 …離 .15 ォ10.9.30 23 S S 3 1 サ43.7.13 " 45.12.4 38 $ tt'.14 a 14.9.30 24 1 ffl ft-!]! " 45.12.4 サ46.4.30 39 S *'.12 BgfP9.5.7 25蝣ァ?K ;1 サ46.5.20 サ48.6.6 40アM.8 サ17.6.14 26ft Jll H S ォ48.6.6 " 50.4.30 41;T 8.23 サ22.4.29 273! if IE M サ50.5.16 サ52.6.4 42 6 5.9 サ23.4.7 28アffl 1 * サ52.6.4 サ54.4.30 43g H 鮮 描 ≡ ≡警 菱等 芸 … ………………………………蓋 曇 属する事項 !

昌 至芸 等 蓑任23.6.523.5.15*ZMB …任……‥:BS 警 …任54.556.12^fl‥l=4 …任…12.84.30M B …落R7k ≡弘…任…l….……任…月R* 墓毒義義嘉≡」 13cm 13 ≡ ≡ … 慧 {器 総合的な対策に関する調査 F

描 縞 霊禦 孟号‥雲 台許と‥芸満 票漂妄次霊agffln 呈芸‥呂.11 Bgffl 2.9 サ2…‥芸.29 3.5 3措 聖霊孟禦 芸‥2‥4 m14 ォ宝64‥4.3012.8 芸 霜要覧窒会に関する l3 少子化並びに諸社会に対応する牌 こ関する調査 j

捕 : 董=机 蓋……23 ォ8 "6 '<……捌 …聖岩宗拙 …………….5 ォ.15 a.25 '<……………29 3.5 330 3絹 琶芸量 Zl: …6g…lS2…l:8 ………芋l32…f 蝣15 I __市議会のしくみ ー

冊 立批 甜 酢 汁描 摘裾 薫 鷺 壷芸は約摘決≡知本会芸還芸員会意見書関係行政庁
12 峡 謙 斎 〃 6 .5 .ー 7 .3 .10 29 佐 藤 寿 子 〝 42.5 .20 ォ 44.3 .24 4 6 宮 原 正 - ′′ 7 .5 ,19 9 .3 .27
ほ 慧 聖 誠 亀 7 .310.10‥]出 鵠 ∃00 惜 妻 豊 国 慧 J綴 ‥昌‥〒s ォ3 ォ 霊‥富‥紺 絹 業 昌 警 " 9 .サ 11.書‥呈出 鵠 380 酎 那 転 竃 御 霊畏 傍聴 瑚 ♭
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Public rel'ations and

おでかけトーク
Talk by the mayor

open public heこirmys

広報広聴活動では、積極的な情報提供

と市民の声を適宜行政に反映できるよう

取り組んでいます。

く広報活動)

各種媒体による広報

市政だより、点字・音声.拡大版のrh・

政だよりのほか、インターネットホーム

ページ、テレビ・ラジオ、新聞、雑誌な

ど、各種媒体を利用し、市政の動きや牲

活情報をお知らせしています。

ホームページアドレス

www.city.kumamoto.kumamoto.jp/

報道機関を通じた広報

市政情報を積極的に報道機関に提供し、

パブリシティ活動に努めていますO

く広聴・相談・支援活動〉

広く市民一人ひとりの意見をお聴きし、

市政へ反映します。

The city actively pi・omotes the蝣supplying, of.infi【jrmation

and無reflection ofcitizensVypiceslin; the administration.
<Public relations activiti盲云

pR through various medi盲

[=コ市民税

[=コ固定資産税

[=コその他の市税

[=コ地方交付税

[=コ市債

⊂:コ国庫支出金

⊂=]使用料及び手数料

⊂コ県支出金

[=コ諸収入

[コその他

342億8.500万円

:3-4:IIB '-I、111下1

1 23億2.300万円

367億1.800万円

329億100万円

331倍7.600万円

80億8,400万円

41億5.900万円

.'V縛1.1、ヽO^R

21 1億7,500万円

■平成14年度決算(一般会計)の状沢

438億　700万円

444億100万円

445億3,500万円

270億5.700万円

221億9,500万円

247億1.000万円

86億2.500万円

53億7.000万円

[コ人件琵

[コ扶帥費

[コ公債費

[コ普通建設事業費

⊂コ物件費

[=コ繰出会

[=コ補助費等

[=コその他

60AGu
Adrm霊mKu器ndy

慧cityi
share豊てこfoT奇麗欝entmovemen

vari。usmedi.三,includingmonthlyckyatlnun-strationnews(braille,voice
and巳nlargedversionsareavailable),aninterilet
homepage.TV.radio.newspapers,andmagazines-
Homepageaddress:
www.city.kumamoto.kumamoto.jp
PRthroughthepress
Thecityactivelyprovidesmunicipalgovernment
informationtothepressforpublicitypurposes.
(Openpublichearings蝣Exchaで草eacti、,lties)
Thecityreflectsthesensesofthecitizensmunicipal
govel蝣蝣nmentbyhearingcitizensindividualopinions,

まちづくりトーク

市長が市民交流サロンで熊本市のまち

づくりについて、直接市民と意見交換を

行います。

おでかけトーク

市長が総合支所や市民センターなど地

域に山向き、市政運営について語り理解

を深めるとともに、直接市出と意見交換

を行います。

市民の声

市政への提案や要望などを手紙やF A

X、インターネットで受付けています。

Eメールアドレス

shirliinkouryusalon@city.kumamoto.

kumamoto.jp

市民相談

市政相談や日常生活に関する一般相談

の他、弁護上、司法書士などによる特別

相談を行っています。

L一いl　　　　止_b _ 、t_

Talk with the mayor

Citizens can meet the n-ayor云nd discuss directly manyt

topics about the city at the Citizensl Consultation Loung

Talk by the mayor

The mayor visits branch offices and city centers to丘nd:

out citizens requests and viewpoints that can promote a,

mutual understanding aboLit municipal government

Citizens'voices

The city accepts opn-ions and suggestions regarding the

cily government by letter, fax and email.

Email address:

shiminkouryLisalon毎city-kurnanioto.kuniamoto.jp

Citizens'counseling

The city provides administrative and general.counseling

regarding citizens everyday lives, as ヽveil as special

counseling by lawyers and judicial scriveners.
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